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-Again, flot only does the peculiar character of the Hebrew
vocabulary deniand special and direct study on th(_- part of the
interpretingr teacher; its peculiar grammar imposes conditions
equaIIy imperative. By "peculiar » here is flot meant difficuit, or
odd, or forbiddingn, thougli if these actually were its proper char-
acteristics the diligent study of H-ebrew grammar would stili bc
binding upon the teachers of the Word. I simply nican by this
phrase whiat is l4nike EngIlish, and tic implication naturalIy is
that the H-ebrcw grammar must bc w~eiI understood before -what
is wvritten according toits laws can bc made intelligible to others
than ancient Hebrews. Hcrc, again, thc general impression
scerns to b.- that the Englishi version or versions, having been
made b>' scholarly and conscicntious men, na>' bc assumed to
have rendercdl the Hebrew sentences fairi>' ia sense and ini spirit
But once more this easy persuasion needs correction. 1 slial
cite but one comprchecnsive and cardinal fact. It is one of the
inost reniarkabIe thirigs in the history of the treatment of an>'
language that thc Hebrew syntax lias on]>' within tic last lialf
century becn propcrly uiiderstood by Christian scholars, and it is
only very lately that the truc doctrine oi thc subj.ùct lias bcn
popularizcd among Lnglish studcnts. Consequcntly even the
i-eviscd version is defective in ivays thant any niodcrately %wcli-
trained Htbrew scholar can delect -,ind aniend for hinisclE In-
decd the averagc properly educatcd thecological student lias the
ighI prcrogativc af settling the sense of many disputcd passages

for Iiiseif and for others. WeV are flot likely ta hlave another
revision for niany ycars, aýnd it is prcbatblc thiat c%,cn the version
thus amendcd will bc liampered likc the liresent b>' limitations
which w'ill prc-eent the placing in thc text of the full cîcar
sense of mari> passages, even whien it is apparent to a nîajonty of
thec rciviscrs. Hiocer that may bc it is certain thiat limitations
have obtained in tlîc Revision of iSSS suchi as tlic rule of a
t,..wo-îliirds majority for the aczcp&tance of new rcnlderings, b>'
vu-tue af which the truc translation bas often bcen placcd in thic
mai-gin instead of in the test proper. Thtis reversai of the righit
arder, ocvrit may bave been occasioncd in inditidual
instances, is certaiiy ane ar the main disadvantagcs of tbis great
work. But can any ancv-rho st-ceks for saving truili in the Biblc
inaintain, without slia me-facedness, thiat if lie bas within i-cadli the
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